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Sa signature de la même manière que le logo B. Braun 
« Sharing Expertise » traduit sa volonté de partager 
ses connaissances avec les acteurs du domaine 
de la santé en générant efficience, innovation et 
développement durable.
Fortement ancrés dans un réseau d’expertise mondial, 
les 2 000 COLLABORATEURS des entités B. Braun en 
France participent chaque jour au dynamisme et au 
développement de B. Braun dans le monde. 
Leur savoir-faire leur confère une responsabilité 
envers le Groupe, en assurant la fabrication de 
produits pour le marché international.
Depuis de nombreuses années, B. Braun Medical 
développe, produit et commercialise des produits 
D’HYGIÈNE ET DE DÉSINFECTION.

Groupe familial d’origine allemande, 
B. Braun développe des PRODUITS ET 
SERVICES MÉDICAUX INNOVANTS ET DE 
SÉCURITÉ dans le but d’améliorer toutes 
les étapes du traitement du patient, de 
L’HÔPITAL AU DOMICILE.

SUR LES SITES CERTIF IÉS GMP 
(GOOD MANUFACTURING PRACTICE) ,
 
Nos équipements de production modernes sont conformes aux directives 
relatives aux BONNES PRATIQUES DE FABRICATION. 

Matières premières, produits semi-finis et finis sont tous soumis à un 
système de qualité et des contrôles permanents attestant de la qualité 
irréprochable et parfaitement tracée des 
marchandises qui quittent nos entrepôts. 
La fabrication de nos produits est 
soigneusement documentée et archivée 
permettant une traçabilité complète des 
matières premières aux produits finis 
(produits pharmaceutiques, dispositifs 
médicaux, produits cosmétiques, etc.).

Chez B. Braun Medical, la gestion 
responsable des ressources naturelles 
revêt une très grande importance. 
C’est la raison pour laquelle nous 
soutenons un système de gestion de 
l’environnement conforme à la norme 
ISO 14001, un système de gestion 
de la sécurité au travail conforme 
aux exigences d’OHSAS 18001 ainsi 
qu'un système de gestion de l'énergie 
conforme à la norme ISO 50001.

LA SÉCURITÉ DES 
PATIENTS ET DES 
SOIGNANTS AU CŒUR 
DE NOS GAMMES :

UROLOGIE
Actreen SafeSet®, système clos 
stérile et prêt-à-l’emploi, permet un 
sondage évacuateur sans risque de 
contamination du patient, comme 
préconisé pour lutter contre les 
infections urinaires nosocomiales.

PERFUSION
Introcan Safety®, Surecan® Safety II : 
matériels sécurisés pour prévenir les 
accidents d’exposition au sang.

HYGIÈNE ET DÉSINFECTION 
Softalind Pure : Gel Hydroalcoolique 
pour le traitement hygiénique et la 
désinfection chirurgicale des mains 
par friction. 

B.BRAUN
PLUS QU‘UN PROFESSIONNEL  
DE LA DÉSINFECTION, UN SPÉCIALISTE 
DU SOIN DEPUIS PLUS DE 175 ANS.

Un système d’assurance de la qualité, ISO 9001 et ISO 
13485, garantit un NIVEAU ÉLEVÉ DE QUALITÉ, de la 
conception de nos produits jusqu’à leur livraison.
Les matières premières sont obtenues auprès de 
fournisseurs dont les procédures de production 
répondent à nos EXIGENCES DE QUALITÉ.

Actreen SafeSet® sont des dispositifs médicaux de Classe I stérile. CE 0123 Non pris en charge au titre de la Liste des Produits et Prestations 
Remboursables. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou sur l’étiquette. Fabriqués par B. BRAUN MEDICAL SAS. 
INTROCAN Safety® Cathéter court de sécurité pour voie veineuse périphérique. Dispositif médical de Classe IIa. CE 0123. Fabriqué par B. Braun 
Melsungen AG. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou sur l'étiquetage. Produits non pris en charge à titre individuel au 
titre de la Liste des Produits et Prestations Remboursables. 
Surecan® Safety II : Aiguille de Huber de sécurité à ailettes compatible haute pression pour chambre à cathéter implantable . Dispositif médical de 
Classe IIa. CE 0459. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou sur l'étiquetage. Produits non pris en charge à titre individuel 
au titre de la Liste des Produits et Prestations Remboursables. Fabricant : B. BRAUN MEDICAL SAS.
Softalind Pure® est un produit biocide. Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l’étiquette et les informations concernant 
le produit.
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CHIFFRES CLÉS  
D U  G R O U P E  
B .  B R A U N

175 ANS
PLUS DE 175 ANS  

DE PROGRÈS MÉDICAL

7
GROUPE FAMILIAL  

DEPUIS 7 GÉNÉRATIONS

NOGENT-LE-ROTROU

CHASSENEUIL-DU-POITOU

CHAUMONT

LUDRES

SAINT-CLOUD

SARLAT-CARSAC

SAINT-JEAN-DE-LUZ

5 000
PORTEFEUILLE  

DE 5 000 PRODUITS

140 FILIALES
RÉPARTIES  

DANS 64 PAYS

46 SITES 
SITES DE PRODUCTION

15 CENTRES
DE RECHERCHE  

& DÉVELOPPEMENT 
CENTRES D’EXCELLENCE

13EME
ACTEUR MONDIAL DU 
DISPOSITIF MÉDICAL

64 500
COLLABORATEURS

B . B R A U N  E N  F R A N C E 
P L U S  Q U ’ U N E  F I L I A L E

G A M M E  P R É V E N T I O N  D E S  I N F E C T I O N S

B . B R A U N
EN FRANCE
1ER EMPLOYEUR des technologies médicales  
en France

4 SITES INDUSTRIELS, regroupant  
les équipes de R&D, production et accès  
au marché sur un domaine d‘expertise

2 000 COLLABORATEURS

Plus de 429 MILLIONS D’EUROS  
de chiffre d'affaires en 2019

150 À 200 MILLIONS D’EUROS investis  
en France de 2015 à 2020 dans la production, 
l’innovation et les services

Produits FABRIQUÉS EN FRANCE :  
40% du chiffre d'affaires

ACCOMPAGNER 
PROFESSIONNELS  
DE SANTÉ ET PATIENTS 
JUSQU’AUX SOINS À 
DOMICILE

La multi-expertise, qui fait la 
spécificité de l’entreprise, lui permet 
d’accompagner les professionnels de 
santé au quotidien.
Afin d’assurer la continuité des soins 
et de faciliter le maintien à domicile, 
B. Braun propose des produits et 
services pour les patients de l'hôpital 
au domicile.

NE PAS NUIRE, 
PRÉSERVER 
L ’ENVIRONNEMENT

La politique « B. Braun Vert » est un 
engagement de la part de l’entreprise 
pour assurer une GESTION RESPONSABLE 
DU PRODUIT tout au long de son cycle 
de vie, y compris pendant et après sa 
livraison. Cette responsabilité se traduit 
par la présence d’un référent sur chaque 
site de B. Braun Medical, ainsi que la 
sensibilisation régulière de tous les 
collaborateurs B. Braun aux thématiques 
de protection environnementale.
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H Y G I È N E
D E S  M A I N S
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S O I N  E T  R É H Y D R A T A T I O N  D E S  M A I N S

T R I X O ® - L I N D
Crème de soin protectrice non grasse 

•  Adoucit la peau de manière 
intense et prolongée

•  Riche en actifs hydratant 
(D-panthénol) et 
dermoprotecteur (allantoïne)

•  pH physiologique de la peau 
(5,5 à 6,2)

•  Sensation non grasse : facile à 
appliquer, ne colle pas

•  Sans paraben, sans colorant

•  Testée sous contrôle 
dermatologique

L ' U T I L I S E R  ? 
Q U A N D

•  Après exposition des mains à des conditions difficiles, 
•  Pour hydrater tout le corps après la douche, en particulier pour les peaux sèches,
•  Chaque fois que la peau a besoin d'être hydratée et protégée.

Se laver les mains et bien les sécher. Mettre une dose de Trixo-lind dans le creux de la 
main.

Faire pénétrer par légers massages.

1. 2.

3.

S O I N  E T  R É H Y D R A T A T I O N  D E S  M A I N S

COMPOSIT ION
Paraffinum liquidum I Sorbitol I Methylglucose Sesquistearate I Cetearyl Octanoate I Glyceryl Stearate I Phenoxyethanol I 
Stearic Acid I Panthenol I Allantoin I Polyacrylamide I C13-14 Isoparaffin I Laureth-7 I Citric acid | Parfum I Aqua.

TRIXO®-LIND Référence Conditionnement

TRIXO®-LIND -  Tube 20 mL 18603 100 unités

TRIXO®-LIND -  Tube 100 mL 18605 10 unités

TRIXO®-LIND -  Flacon de 500 mL + pompe 18953 20 unités

INFORMATIONS
Émulsion huile/eau formulée spécifiquement pour les peaux sèches 
et hyper sensibles. Des actifs de soin, comme le D-panthénol et 
l'allantoïne, hydratent et soulagent la peau irritée.
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L A V A G E  S I M P L E  D E S  M A I N S L A V A G E  S I M P L E  D E S  M A I N S

S O F T A S K I N ®
Lotion de lavage

•   Nettoyage doux et apaisant 
même lors d'usages répétés

•  Apaise la peau irritée 
grâce à l'allantoïne, actif 
dermoprotecteur

•  pH physiologique de la peau 
(≈5.5)

•  Sans savon

•  Sans paraben, ni colorant

•  Testé sous contrôle 
dermatologique

COMPOSIT ION
Aqua I Sodium Laureth Sulfate I Cocamidopropyl Betaine I Lactic Acid I Allantoin I Coco Glucoside I C12-15 Alkyl 
Lactate I Polyquaternium-10 I PEG-6 Caprylic/Capric Glycerides I Parfum I Sodium Benzoate I Sodium Chloride.

SOFTASKIN® Référence Conditionnement

Softaskin® - Flacon de 100 mL 18611 20 unités

Softaskin® - Flacon de 500 mL + pompe 18948 20 unités

Softaskin® - Flacon de 1L + pompe 18949 10 unités

Softaskin® - Flacon de 1L AIRLESS 19156 12 unités

Softaskin® - Bidon 5 L 18617 1 unité

INFORMATIONS
Lotion sans savon, sans colorant, ni paraben, pour peaux sensibles. 
Elle s'utilise pour le nettoyage avant désinfection ou pour la 
toilette générale en milieu hospitalier. Softaskin® a été formulée 
pour lutter contre la sensibilisation de la peau et minimiser les 
risques d'allergie.

R E C O M M A N D A T I O N S 
P R É A L A B L E S  : 

•  Ne porter ni montre, ni bijou, bague ou alliance,
•  Avoir des ongles propres et courts, sans vernis, proscrire les ongles artificiels,
•  Porter les manches courtes ou relever celles-ci au-dessus des coudes.

SUIVRE 
LA PROCÉDURE 
CI-DESSOUS JUSQU'À 
ÉLIMINATION TOTALE  

DES SOUILLURES.

Se mouiller les mains et les avants-
bras.

Rincer abondamment sous l'eau 
courante.

Verser 3 mL de savon Softaskin® dans 
le creux de la main (2 ou 3 coups de 
pompe).

Sécher par tamponnement à l’aide 
d’essuie-mains à usage unique, non 
stériles.

Savonner soigneusement les mains, 
paume contre paume et avant-bras 
pendant au moins 15 secondes. 
Brosser les ongles (15 secondes 
pour chaque main, une fois dans la 
journée seulement). 

Fermer le robinet avec l'essuie-mains, 
puis le jeter à la poubelle.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

R E C O M M A N D A T I O N S  P O U R  L ' H Y G I È N E  D E S  M A I N S ,  S F H H ,  2 0 0 9 1
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T R A I T E M E N T  H Y G I É N I Q U E  D E S  M A I N S  P A R  F R I C T I O N S 

S O F T A L I N D ®  P U R E

•    Solution prête à l'emploi pour 
la désinfection hygiénique et 
chirurgicale des mains

•  Sans parfum ni colorant

•  Testé sous contrôle 
dermatologique

•  Contient des hydratants et 
dermoprotecteurs actifs

COMPOSIT ION
Alcohol I Propyl Alcohol I Aqua I Glycerin I Isopropyl Myristate I Octyldodecanol I Panthenol I Bisabolol I Allantoin I 
Denatonium benzoate. 100 g de gel Softalind R Pure contiennent : • 55,7 g Ethanol ; • < 25 g Propanol

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
Liquide et vapeurs très inflammables. Provoque de graves lésions des yeux. Peut provoquer somnolence ou vertiges. Tenir 
à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d’inflammation. 
Ne pas fumer. Éviter de respirer les vapeurs. Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement 
de protection des yeux/du visage. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : Rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à 
rincer. Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin. Éliminer le contenu/récipient dans une installation 
d’élimination des déchets agréée. Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l’étiquette et les 
informations concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel.

SOFTALIND® PURE Référence Conditionnement

SOFTALIND® PURE 100 mL 180232 20 unités

SOFTALIND® PURE 500 mL avec pompe 180233 20 unités

SOFTALIND® PURE 1000 mL avec pompe 180234 10 unités

INFORMATIONS
Gel hydroalcoolique biocide, prêt-à-l'emploi, pour le traitement 
hygiénique et la désinfection chirurgicale des mains par méthode de 
friction. Softalind® Pure s'utilise sur mains visuellement propres*, en 
complément du lavage normal des mains. 

*pour un traitement hygiénique des mains par friction.

T R A I T E M E N T  H Y G I É N I Q U E  D E S  M A I N S  P A R  F R I C T I O N S 

S O F T A L I N D ®  V I S C O R U B
Gel hydroalcoolique 

• Sans Paraben

• Sans parfum, sans colorant

•  Présence d'actifs hydratant 
(glycérine) et dermo-
protecteur (bisabolol)

•  Testé sous contrôle 
dermatologique

COMPOSIT ION
Alcohol I Propyl Alcohol I Aqua I Glycerin I Isopropyl Myristate I Cetearyl Ethylhexanoate I Tetrahydroxypropyl 
Ethylenediamine I Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer I Octyldodecanol I Bisabolol.
100 g de gel Softalind® ViscoRub contiennent : •  52.4 g Ethanol ; •  <25 g Propanol.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Respecter les précautions d'emploi. Inflammable. Conserver à l'écart de toute flamme ou source d'étincelles. Garder 
les récipients hermétiquement fermés. Ne pas fumer! Provoque de graves lésions des yeux (en cas de contact avec les 
yeux, rincer abondamment et consulter un médecin). Ne pas avaler. Ne pas appliquer sur la peau lésée, les yeux ou les 
muqueuses. ne pas utiliser pour la désinfection d'un site d'injection ou de perfusion. Tenir hors de portée des enfants. 
Conserver à l'écart des aliments et boissons. Ne pas entreposer à une température supérieure ou égale à 25°C durant de 
longues périodes. Ne pas utiliser après la date d'expiration. Utiliser les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, 
lisez l'étiquette et les informations concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel.

SOFTALIND® VISCORUB Référence Conditionnement

Flacon de 100 mL 19314 20 unités

Flacon de 500 mL + pompe 19315 20 unités

Flacon de 1 L + pompe 19316 10 unités

Flacon 1 L AIRLESS 19317 12 unités

INFORMATIONS
Gel hydroalcoolique biocide, prêt-à-l'emploi, pour le traitement hygiénique et la désinfection chirurgicale des mains par 
méthode de friction. Softalind® ViscoRub s'utilise sur mains visuellement propres* ou en complément du lavage normal 
des mains. 

*pour un traitement hygiénique des mains par friction.
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T R A I T E M E N T  H Y G I É N I Q U E  D E S  M A I N S  P A R  F R I C T I O N S

•  Verser environ 3 mL de Softalind® ViscoRub dans le creux des mains sèches.
•   Frotter vigoureusement la peau pendant 30 secondes jusqu'aux poignets selon la procédure  
ci-dessous afin d'obtenir une imprégnation totale des mains.

•  Répéter l'action à chaque étape cinq fois avant de passer à l'étape suivante.

30
SECONDES

R E C O M M A N D A T I O N S  S F H H  2 0 0 9 ( 1 )

L A  F R I C T I O N  E S T  R É A L I S É E  E N  7 
P O I N T S  E T  R E N O U V E L É E  A U T A N T 
D E  F O I S  Q U E  P O S S I B L E  D A N S  L A 
D U R É E  I M P A R T I E .  C E T T E  D U R É E 
S E R A  D ’ A U  M O I N S  3 0  S E C O N D E S .

Paume contre paume (Désinfection 
des paumes).

Dos des doigts contre la paume 
opposée avec les doigts emboîtés 
(Désinfection des doigts).

Paume de la main droite sur le dos 
de la main gauche et paume de la 
main gauche sur le dos de la main 
droite (Désinfection des doigts et des 
espaces interdigitaux).

Friction en rotation du pouce droit 
enchâssé dans la paume gauche et 
vice versa (Désinfection des pouces).

Paume contre paume avec les doigts 
entrelacés (Désinfection des espaces 
interdigitaux et des doigts).

Friction en rotation en mouvement 
de va-et-vient avec les doigts joints 
de la main droite dans la paume 
gauche et vice versa (Désinfection 
des ongles).

Friction des poignets par rotation.

1. 2.

5.4.

7.

3.

6.
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H Y G I È N E  D E S  M A I N S  :  L E S  5  I N D I C A T I O N S 

1

2

3

4

5

DES MAINS PROPRES SONT  
DES MAINS PLUS SÛRES 

Vos mains sont-elles propres ? AVANT LE  
CONTACT PATIENT

QUAND ? 
Le professionnel pratique l'hygiène des mains 
lorsqu'il s'approche du patient pour le toucher

POURQUOI ? 
Pour protéger le patient des germes transportés 
par les mains du professionnel

LES 5 INDICATIONS 
À L'HYGIÈNE DES MAINS (3) :

APRES LE CONTACT  
PATIENT

QUAND ? 
Le professionnel pratique l'hygiène des mains 
immédiatement lorsqu'il quitte le patient après 
l'avoir touché

POURQUOI ? 
Pour protéger le professionnel et l'environnement 
de soins des germes

AVANT LE GESTE  
ASEPTIQUE

QUAND ? 
Le professionnel pratique l'hygiène des mains 
immédiatement avant d’exécuter un geste 
aseptique

POURQUOI ? 
Pour protéger le patient de l'inoculation des 
germes y compris ceux provenant de son propre 
corps

APRES LE CONTACT  
AVEC L'ENVIRONNEMENT 
DU PATIENT 

QUAND ? 
Le professionnel pratique l'hygiène des mains 
lorsqu'il quitte l'environnement du patient après 
avoir touché des surfaces et objets-même sans 
avoir touché le patient 

POURQUOI ? 
Pour protéger le professionnel et l'environnement 
de soins des germes

APRES LE RISQUE  
D'EXPOSITION A UN  
L IQUIDE BIOLOGIQUE

QUAND ? 
Le professionnel pratique l'hygiène des 
mains immédiatement après avoir été exposé 
potentiellement ou effectivement à un liquide 
biologique

POURQUOI ? 
Pour protéger le professionnel et l'environnement 
de soins des germes

1

2

3

4

5

CATALOGUE PRODUITS 19. 
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D É S I N F E C T I O N  C H I R U R G I C A L E  D E S  M A I N S  P A R  F R I C T I O N S D É S I N F E C T I O N  C H I R U R G I C A L E  D E S  M A I N S  P A R  F R I C T I O N S

01 L A V A G E  
D E S  M A I N S  A V E C  U N  S A V O N  D O U X

Etape obligatoire lors de la 1ère désinfection de la journée ou si les mains sont souillées ou mouillées.

L E S  I N D I C A T I O N S  D U  T R A I T E M E N T  C H I R U R G I C A L  D E S  M A I N S  :
• Avant tout geste chirurgical, d’obstétrique ou de radiologie interventionnelle,

• Avant tout geste pour lequel une asepsie de type chirurgical est requise : pose de cathéter central ou rachidien,  
chambre implantable, ponction amniotique, drain pleural et autres situations analogues1.

02 F R I C T I O N S  D E S  M A I N S  A V E C  U N  P H A *
Se fait sur mains propres et sèches si possible à distance du lavage. Etape suffisante en cas d'intervention 
de courte durée. Prendre un "creux de main" de Softalind® Pure. Tout au long de la friction la peau doit être 
humide, reprendre du Softalind® Pure si besoin. 

N O R M E 
E N  1 2 7 9 1 2  & 
R E C O M M A N D A T I O N S 
S F H H  2 0 0 9 1

MOUILLER 
les mains et les avants-bras  
jusqu'aux coudes 

PRENDRE DU SAVON
1 à 2 coup(s) de pompe

SAVONNAGE 15 S
Brossage des ongles :  
(la 1ère fois) 15 s/main

RINÇAGE
abondant sous l'eau courante

SÉCHAGE COMPLET
Par tamponnement avec un essuie-
mains à usage unique non stérile.

1

2

3

3

2

1Friction des poignets par rotation
1ère jusqu'aux coudes

2ème jusqu'aux manchettes

7

Rotation en va-et-vient 
des doigts joints dans 

la paume (cinq fois) 

6

Friction en rotation du 
pouce dans la paume 

(cinq fois)

5

Dos des doigts contre la paume, 
 doigts emboîtés (cinq fois)

4

Paume contre paume 
avec les doigts 
entrelacés (cinq fois)

Paume sur le dos de  
la main (cinq fois)

Paume contre paume 

A  L A  F I N  D E  L A  2 È M E  F R I C T I O N ,  C O N T I N U E R  D E  S E  F R I C T I O N N E R  
L E S  M A I N S  J U S Q U ' À  S É C H A G E  C O M P L E T  A V A N T  D ' E N F I L E R  L E S  G A N T S .

* Produit hydro-alcoolique.

1ÈRE FRICTION : 

45 S JUSQU'AUX 
COUDES

 2ÈME FRICTION : 

45 S JUSQU'AUX 
MANCHETTES
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S U P P O R T S  &  D I S T R I B U T E U R S  M U R A U X S U P P O R T S  &  D I S T R I B U T E U R S  M U R A U X

S U P P O R T S  M U R A U X  
P O U R  L E S  S Y S T È M E S  AIRLESS 1 L

(Softaskin® Softalind® ViscoRub et Softalind® Pure)

S U P P O R T S  M U R A U X  
5 0 0  M L  E T  1  L  P O M P E

(Softaskin®, Softalind® ViscoRub, Softalind® Pure et Trixo-lind)

•  En inox

•  Deux Tailles de coude 
disponible :  
10 et 14 cm

•  Un modèle avec 
système poussoir

•  Peuvent être décalés 
du mur pour le bloc 
opératoire

D I S T R I B U T E U R S  M U R A U X  
T R A N S L U C I D E S  P O U R  5 0 0  M L

(Softaskin®, Trixo-lind, Softalind® ViscoRub et Softalind® Pure)

•  En polycarbonate 
translucide 

•   Désinfection à l'alcool

•  Peuvent être utilisés 
avec ou sans le levier 
à coude

SUPPORT MURAL SIMPLE Référence Conditionnement

Flacon 500 mL 3908339 1 unité

Flacon 1 L 3908340 1 unité

SUPPORT MURAL À COUDE Référence Conditionnement

Flacon carré 500 mL 3908371 1 unité

Flacon carré 1 L 3908373 1 unité

SUPPORT L IT Référence Conditionnement

Flacon 500 mL 3908342 1 unité

Flacon 1 mL 3908341 1 unité

Référence Conditionnement

Support mural Airless à coude 10 cm 3908386 1 unité

Support mural Airless à coude 14 cm 3908387 1 unité

Support mural Airless system poussoir 3908388 1 unité

Bras pour support mural Airless (pour écarter 
le support du mur au bloc opératoire)

3908426 1 unité

Référence Conditionnement

Support mural translucide pour 500 mL 3908416 1 unité

Support mural translucide avec boîtier de 
sécurité pour 500 mL

3908417 1 unité 

Levier à coude pour 3908416 ou 3908417 3908418 1 unité
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C L I P  P O U R  F L A C O N S  1 0 0  M L
(Softalind® ViscoRub)

S U P P O R T  D E  F O R M A T I O N

L I T E C H E C K  E T  F L U O - A D D 

TOUJOURS À  
PORTÉE DE MAINS : 

les solutions 
hydroalcooliques 
s'accrochent à la 
blouse de soin ou  
à la ceinture.

SOFTALIND® VISCORUB Référence Conditionnement

Jojo Clip pour flacon 100 mL 
(attache avec élastique rétractable)

3908409 50 unités

Crocodile Clip pour 100 mL (attache simple) 3908191 50 unités

•  Le Fluo-Add est une solution 
hydroalcoolique incolore.

•  Sous une lampe UV, les zones 
de la peau couvertes par la 
solution hydralcoolique  
Fluo-Add apparaissent bleu 
vif. Les zones non couvertes 
restent sombres.

FLUO-ADD 100 ML Référence Conditionnement

Fluo-Add 100 mL 180127 20 unités

L ITECHECK UV Référence Conditionnement

LiteCheck UV 3908469 1 unité 

B. Braun Medical vous accompagne dans la formation à l'utilisation 
des Solutions Hydroalcooliques selon les normes EN 1500 et EN 12791.



26.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 27. 

D É S I N F E C T I O N
D E S  D I S P O S I T I F S 

M É D I C A U X  E T 
P E T I T E S  S U R F A C E S
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D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

M E L I S E P T O L ®  F O A M  P U R E
Détergent Désinfectant prêt-à-l'emploi

M E L I S E P T O L ®  W I P E S  S E N S I T I V E
Détergent Désinfectant prêt-à-l'emploi

D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

17%
d'alcool

17%
d'alcool

Imprégnées de  
solution de Meliseptol 

Foam pure à•  Prêt-à-l'emploi, mousse avec 
spray intégré : formulation 
mousse limitant l'inhalation 
d'aérosols et le dispersat ;

•  Action rapide : actif en  
1 minute seulement sur la 
majorité des microorganismes

• Large spectre virucide

• Sans alkylamine

• Sans colorant, sans parfum

•  Prêtes à l'emploi, lingettes 
imprégnées de Meliseptol® 
Foam pure : très résistantes, 
grande taille (200 x 152 mm²)

• Sans alkylamine

• Sans colorant, sans parfum

COMPOSIT ION
100 g de solution Meliseptol® Foam pure contiennent : • 17 g de propanol ; •  0.23 g de chlorure de didécyldiméthylammonium.  
• <5 % agents de surface non ioniques. Ingrédients conformes au règlement CE 648/2004 relatif aux détergents.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Conserver hors de la portée des enfants. Ne pas utiliser pour le nettoyage ou la désinfection des dispositifs invasifs. 
Respecter les précautions d'emploi. Les appareils électriques devant être désinfectés doivent impérativement être mis 
hors tension. Si cela n'est pas possible, il faut s'assurer qu'ils ne seront pas mis en marche durant la désinfection. 
Les surfaces très chaudes doivent être refroidies avant la désinfection. Respecter les règles de sécurité pour éviter les 
risques d'incendie et tout contact avec la peau et les yeux. Inflammable. Conserver à l'écart de toute flamme ou source 
d'étincelles. Garder les récipients hermétiquement fermés. Ne pas fumer! Provoque de graves lésions des yeux (en cas 
de contact avec les yeux, rincer abondamment et consulter un médecin). Porter des gants de protection/des vêtements 
de protection/un équipement de protection des yeux/du visage. Ne pas entreposer à une température supérieure ou 
égale à 25°C durant de longues périodes. Utiliser les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l'étiquette 
et les informations concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel. Dispositif médical de classe IIa, 
CE0123. Non pris en charge au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun Medical AG.

MELISEPTOL® FOAM PURE Référence Conditionnement

Meliseptol® Foam pure - Flacon spray 750 mL 19796 12 unités

INFORMATIONS
Détergent désinfectant de surface avec une concentration faible 
en alcool (17%), qui agit en 1 minute seulement sur la plupart des 
microorganismes. Prêt-à-l'emploi, Meliseptol® Foam pure nettoie et désinfecte le mobilier médical tel que les équipements 
de salles d'opérations, les lits d'hôpitaux, les housses de matelas, les sièges d'examens et autres petites surfaces de 
matériaux résistants à l'alcool, au cabinet médical ou à l'hôpital.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Danger. Provoque de graves lésions des yeux. Ne pas respirer les vapeurs. Porter des gants de protection/des vêtements de 
protection/un équipement de protection des yeux/du visage. EN CAS D’INHALATION : transporter la personne à l’extérieur 
et la maintenir dans une position où elle peut confortablement respirer. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec 
précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent 
être facilement enlevées. Continuer à rincer. Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin en cas de malaise. Éliminer ce 
produit et son récipient dans un centre de collecte des déchets dangereux ou spéciaux. Ne pas utiliser sur les surfaces 
chaudes ni sur les équipements électriques allumés. Ne pas utiliser sur des dispositifs invasifs. Utiliser les biocides avec 
précaution. Avant toute utilisation, lisez l'étiquette et les informations concernant le produit. Destiné uniquement à un 
usage professionnel. Dispositif médical de classe IIa, CE0123. Non pris en charge au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun 
Medical AG.

COMPOSIT ION
60 lingettes Meliseptol Wipes sensitive en polyéthylène téréphtalate 
(PET) sont imprégnées de 300 g de solution Meliseptol Foam pure.

MELISEPTOL® WIPES SENSITIVE Référence Conditionnement

Meliseptol® Wipes sensitive Boîte distributrice - 60 lingettes 19582 12 unités

Meliseptol® Wipes sensitive Recharge - 60 lingettes 19530 12 unités

* DM : Dispositif Médical * DM : Dispositif Médical 



30.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 31. 

D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

P R O T O C O L E 
M E L I S E P T O L ®  
F O A M  P U R E

RECOMMANDATIONS :

•  Prêt-à-l'emploi
•   Conserver hors de la portée 
des enfants

•   Avant l'utilisation de 
désinfectant à base d'alcool, 
vérifier la compatibilité des 
matériaux

•   Dangereux : respecter 
les précautions d'emploi 
figurant sur l'étiquetage 
du produit ou dans sa fiche 
technique

A C T I F  E N  1  M I N  S U R  L A  M A J O R I T É  
D E S  M I C R O O R G A N I S M E S 

Après s'être lavé ou désinfecté les 
mains, enfiler une paire de gants à 
usage unique. Mettre un masque.

En cas de surface visiblement sale : 
•  les souillures sont essuyées avec une 
lingette imprégnée ;

•  puis la désinfection est effectuée 
en utilisant une seconde lingette 
imprégnée.

Pour les surfaces visiblement propres, 
n'utiliser qu'une seule lingette.

Mettre les appareils hors tension. En 
cas d'impossibilité, s'assurer qu'ils ne 
seront pas mis en marche durant la 
désinfection. 
Les surfaces très chaudes doivent 
être refroidies avant la désinfection. 

S'assurer que toute la surface du 
dispositif soit humidifiée par le 
désinfectant. 
Attendre le temps d'action. 
Laisser sécher. 

Pulvériser Meliseptol® Foam pure sur 
un essuie-tout jetable ou utiliser les 
lingettes imprégnées Meliseptol® 
Wipes Sensitive.

Retirer les gants.
Procéder au lavage ou à la désinfection 
des mains.

1. 2.

5.4.

3.

6.
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M E L I S E P T O L ®  H B V
Détergent Désinfectant prêt-à-l'emploi

D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

M E L I S E P T O L ®  R A P I D
Détergent Désinfectant prêt-à-l'emploi

D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

•  Prêt-à-l'emploi

Meliseptol® HBV - lingettes 
imprégnées de Meliseptol® 
Rapid : Boîte distributrice 
avec "clic" de fermeture 
pour prévenir l'assèchement 
prématuré des lingettes

• Sans aldhéhyde ni alkylamine

• Sans colorant

•  Action rapide : actif en 
1 minute pour l'activité 
bactéricide

• Large spectre virucide

•  Prêt-à-l'emploi avec spray 
intégré

• Sans aldhéhyde ni alkylamine

• Sans colorant

COMPOSIT ION
100 g de solution Meliseptol® Rapid contiennent : • 50 g de propanol ; • 0,075 g de chlorure de didécyldiméthylammonium ;  
• <5 % agents de surface non ioniques, parfum. Ingrédients conformes au règlement CE 648/2004 relatif aux détergents.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Conserver hors de la portée des enfants. Ne pas utiliser pour le nettoyage ou la désinfection des dispositifs invasifs. 
Respecter les précautions d'emploi. Les appareils électriques devant être désinfectés doivent impérativement être mis hors 
tension. Si cela n'est pas possible, il faut s'assurer qu'ils ne seront pas mis en marche durant la désinfection. Les surfaces 
très chaudes doivent être refroidies avant la désinfection. Respecter les règles de sécurité pour éviter les risques d'incendie 
et tout contact avec la peau et les yeux. Inflammable. Conserver à l'écart de toute flamme ou source d'étincelles. Garder 
les récipients hermétiquement fermés. Ne pas fumer! Provoque de graves lésions des yeux (en cas de contact avec les 
yeux, rincer abondamment et consulter un médecin). Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un 
équipement de protection des yeux/du visage. Ne pas entreposer à une température supérieure ou égale à 25°C durant 
de longues périodes. Utiliser les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l'étiquette et les informations 
concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel. Dispositif médical de classe IIa, CE0123. Non pris en 
charge au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun Medical AG.

MELISEPTOL® RAPID Référence Conditionnement

Meliseptol® Rapid Flacon spray 250 mL 18564 20 unités

Meliseptol® Rapid Flacon Spray 750 mL 19912 12 unités

Meliseptol® Rapid Bidon 5L 18567 1 unité

INFORMATIONS
Détergent désinfectant alcoolique (50% d'alcool), prêt-à-l'emploi, pour le nettoyage et la désinfection des dispositifs 
médicaux résistants à l'alcool tels que les équipements de salles d'opérations, les lits d'hôpitaux et les sièges d'examens, 
à l'hôpital ou au cabinet médical.

50%
d'alcool

50%
d'alcool

Ligettes imprégnées  
de Meliseptol Rapid à 

* DM : Dispositif Médical * DM : Dispositif Médical 

COMPOSIT ION
100 lingettes Meliseptol® R HBV (200 x 145 mm²) en polypropylene (PP) non-tissé sont imprégnées de 180 g de solution 
Meliseptol® Rapid.

MELISEPTOL® HBV Référence Conditionnement

Meliseptol® HBV Boîte distributrice 100 lingettes 18706 12 unités

Meliseptol® HBV Recharge 100 lingettes 18707 12 unités

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Danger. Matière solide inflammable. Provoque de graves lésions des yeux. Peut provoquer somnolence ou vertiges. Tenir 
à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d’infl ammation. 
Ne pas fumer. Ne pas respirer les vapeurs. EN CAS D’INHALATION: transporter la personne à l’extérieur et la maintenir 
dans une position où elle peut confortablement respirer. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à 
l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. Appeler un CENTRE ANTIPOISON/un médecin en cas de malaise. Remarques : Ne pas utiliser 
sur verre acrylique, sur surfaces chaudes ou pour les appareils électriques se trouvant sous tension! Contrôler avant la 
désinfection la résistance à la solution active des matériaux sensibles à l’alcool. Conserver le récipient bien fermé. Ne 
pas utiliser sur des dispositifs invasifs. Utiliser les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l'étiquette et 
les informations concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel. Dispositif médical de classe IIa, 
CE0123. Non pris en charge au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun Medical AG.
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M E L I S E P T O L ®  A C U T E 
Désinfectant prêt à l’emploi 

D É S I N F E C T I O N  D E S  D I S P O S I T I F S  M É D I C A U X  E T  P E T I T E S  S U R F A C E S

•  Prêt à l’emploi avec spray 
intégré (pour le 750 ml)

•  Action rapide : actif en 
1 minute pour l’activité 
bactéricide

•  Large spectre virucide

•  Sans colorant 

• Sans aldhéhyde ni alkylamine

50%
d'alcool

COMPOSIT ION
100 g de solution Meliseptol® Acute contiennent : • 39 g de propanol ; • 0,98 g d’acide glycolique ; • <5 % agents de 
surface non ioniques, parfum. Ingrédients conformes au règlement CE 648/2004 relatif aux détergents.

MELISEPTOL® ACUTE Référence Conditionnement

Bouteille de 250 ml 180241 20 unités

Spray de 750 ml 180243 12 unités

Bidon 5L 180245 1 unité

INFORMATIONS
Meliseptol® Acute est un détergent désinfectant alcoolique, prêt-à-
l’emploi, pour le nettoyage et la désinfection des dispositifs médicaux 
résistants à l’alcool tels que les équipements de salles d’opérations, les 
lits d’hôpitaux et les sièges d’examens, à l’hôpital ou au cabinet médical. 
Meliseptol® Acute est utilisé dans tous les cas où les surfaces des dispositifs médicaux doivent être à nouveau 
opérationnelles le plus rapidement possible et d’une hygiène irréprochable.

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI
Conserver hors de la portée des enfants. Ne pas utiliser pour le nettoyage ou la désinfection des dispositifs invasifs. 
Respecter les précautions d'emploi. Les appareils électriques devant être désinfectés doivent impérativement être mis 
hors tension. Si cela n'est pas possible, il faut s'assurer qu'ils ne seront pas mis en marche durant la désinfection. 
Les surfaces très chaudes doivent être refroidies avant la désinfection. Respecter les règles de sécurité pour éviter les 
risques d'incendie et tout contact avec la peau et les yeux. Inflammable. Conserver à l'écart de toute flamme ou source 
d'étincelles. Garder les récipients hermétiquement fermés. Ne pas fumer! Provoque de graves lésions des yeux (en cas 
de contact avec les yeux, rincer abondamment et consulter un médecin). Porter des gants de protection/des vêtements 
de protection/un équipement de protection des yeux/du visage. Ne pas entreposer à une température supérieure ou 
égale à 25°C durant de longues périodes. Utiliser les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, lisez l'étiquette 
et les informations concernant le produit. Destiné uniquement à un usage professionnel. Dispositif médical de classe 
IIa, CE0123. Non pris en charge au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun Medical AG. Peut provoquer somnolence ou 
vertiges. Éviter de respirer les vapeurs. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau pendant 
plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. 
Continuer à rincer. Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin.  Éliminer le contenu/récipient dans une 
installation d’élimination des déchets agréée.

* DM : Dispositif Médical 
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T R A I T E M E N T  D E  L ' I N S T R U M E N T A T I O N

H E L I Z Y M E ®
Produit enzymatique pour le nettoyage des instruments chirurgicaux 

thermosensibles, des endoscopes rigides et flexibles

•  Elimine efficacement 
les souillures organiques 
(protéines et graisses) 

•  Pouvoir nettoyant sur les 
biofilms

•  Rapidité d’action 

•  Convient également au 
nettoyage par ultrasons 

•  Sans parfum 

COMPOSIT ION
100 g de solution Helizyme® contiennent : <5 % tensiactifs anioniques ; <5 % tensioactifs non ionique ; 0,1% 
methylparaben ; 10% agents de dispersion ; < 2% inhibiteurs de corrosion. 
Ingrédients conformes au règlement CE 648/2004 relatif aux détergents. 

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
Provoque de graves lésions des yeux. Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un équipement de 
protection des yeux/du visage. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à 
rincer. Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON/un médecin. Dispositif médical de classe I. Non pris en charge 
au titre de la LPPR. Fabriqué par B. Braun Medical AG. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou 
sur l’étiquette.

HELIZYME Référence Conditionnement

Flacon 1 L 18557 10 unités

INFORMATIONS
Helizyme® est un produit liquide destiné au pré-lavage manuel 
des instruments chirurgicaux, des endoscopes rigides et souples 
thermosensibles.
Grâce à la combinaison d’un système de tensioactifs spécifiques et d’enzymes protéolytiques, Helizyme® permet 
l’élimination rapide des protéines, lipides et polysaccharides ainsi que du sang, principaux contaminants des instruments.

T R A I T E M E N T
D E  L ' I N S T R U M E N T A T I O N
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L E S 
G A N T S
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G A N T S G A N T S  C H I R U R G I C A U X  E T  D E  P R O T E C T I O N 

V A S C O ®  O P  U N D E R G L O V E
Latex de caoutchouc naturel | Non poudré | StérileL E X I Q U E

LATEX EN CAOUTCHOUC NATUREL

SANS LATEX

CONVIENT POUR ALIMENTS (CONFORMITÉ AU 
RÈGLEMENT (CE) 1935/2004)

PROTECTION CONTRE LES MICROORGANISMES 
(RISQUES BIOLOGIQUES) 

PROTECTION CONTRE LES RISQUES CHIMIQUES

PROTECTION CONTRE LA CONTAMINATION 
CAUSÉE PAR DES PARTICULES RADIOACTIVES

CONFORMITÉ À LA DIRECTIVE 93/42/CEE/ AU 
RÈGLEMENT (EU) 2017/745 ET AU RÈGLEMENT 
(EU) 2016/425

STÉRILISÉ PAR IRRADIATION

•  Latex de caoutchouc naturel

•  Sans poudre

•  Un revêtement polymère 
intérieur non poudré

•  Épaisseur typique au niveau  
de la paume : 0,20 mm

Taille Quantité Référence

6 40 paires 6081200

6.5 40 paires 6081218

7 40 paires 6081226

7.5 40 paires 6081234

8 40 paires 6081242

8.5 40 paires 6081259

INFORMATIONS
Gants chirurgicaux en latex Dispositif médical stérile 
de classe IIa. CE0123 Equipement de protection 
individuelle (EPI) de catégorie III selon le Règlement 
2016/425. Fabriqué par B. Braun Melsungen AG. 
Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire 
attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.

V A S C O ®  O P  S E N S I T I V E
Latex de caoutchouc naturel | Non poudré | Stérile

•  Latex de caoutchouc naturel

•   Un revêtement polymère 
intérieur non poudré

•   Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,21 mm

Taille Quantité Référence

6 40 paires 6081002 

6.5 40 paires 6081010

7 40 paires 6081029

7.5 40 paires 6081037

8 40 paires 6081045

8.5 40 paires 6081053

9 40 paires 6081060

INFORMATIONS
Gants chirurgicaux en latex. Dispositif médical stérile 
de classe IIa. CE0123. Equipement de protection 
individuelle (EPI) de catégorie III selon le Règlement 
2016/425. Fabriqué par B. Braun Melsungen AG. 
Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire 
attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.
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42.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 43. 

G A N T S  C H I R U R G I C A U X  E T  D E  P R O T E C T I O N 

V A S C O ®  O P  P O W D E R E D
Latex de caoutchouc naturel | Poudré | Stérile

G A N T S  C H I R U R G I C A U X  E T  D E  P R O T E C T I O N 

V A S C O ®  O P  E C O
Latex de caoutchouc naturel | Non poudré | Stérile

Taille Quantité Référence

6 50 paires 6031510 

6.5 50 paires 6031525

7 50 paires 6031532

7.5 50 paires 6031546

8 50 paires 6031553

8.5 50 paires 6031564

•  Latex de caoutchouc naturel

•  Revêtement polymère intérieur 
avec poudre d'amidon de maïs

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,21 mm

INFORMATIONS
Gants chirurgicaux en latex. Dispositif médical stérile de classe IIa. CE0123. Equipement de protection individuelle (EPI) de 
catégorie III selon le Règlement 2016/425. Fabriqué par B. Braun Melsungen AG. Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou sur l’étiquetage. 
L’ANSM recommande aux utilisateurs de privilégier l’utilisation de gants médicaux non poudrés dans le cadre de leur pratique.

•  Latex de caoutchouc naturel

•  Un revêtement polymère 
intérieur non poudré

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,19 mm

Taille Quantité Référence

6 40 paires 6081316

6.5 40 paires 6081324

7 40 paires 6081332

7.5 40 paires 6081340

8 40 paires 6081359

8.5 40 paires 6081367

INFORMATIONS
Gants chirurgicaux en latex. Dispositif médical stérile 
de classe IIa. CE0123. Equipement de protection 
individuelle (EPI) de catégorie III selon le Règlement 
2016/425. Fabriqué par B. Braun Melsungen AG. 
Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire 
attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.

V A S C O ®  O P  F R E E
Sans Latex | Non poudré | Stérile

Gants chirurgicaux poudrés

Gant chirurgical et de protection sans latex

•  Sans Latex

•  En polyisoprène

•  Un revêtement polymère 
intérieur non poudré

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,21 mm

Taille Quantité Référence

6 40 paires 9208305

6.5 40 paires 9208313

7 40 paires 9208321

7.5 40 paires 9208330

8 40 paires 9208348

8.5 40 paires 9208356

INFORMATIONS
Gants chirurgicaux en polyisoprène. Dispositif 
médical stérile de classe IIa. CE0123. Equipement 
de protection individuelle (EPI) de catégorie III 
selon le Règlement 2016/425. Fabriqué par B. Braun 
Melsungen AG. Produits non pris en charge au titre 
de la Liste des Produits et Prestations Remboursables. 
– Lire attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.
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44.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 45. 

G A N T S  D ’ E X A M E N  E T  D E  P R O T E C T I O N G A N T S  D ’ E X A M E N  E T  D E  P R O T E C T I O N 

V A S C O ®  S E N S I T I V E
Latex de caoutchouc naturel | Non poudré | Non stérile

V A S C O ®  B A S I C
Latex de caoutchouc naturel | Non poudré | Non stérile

V A S C O ®  N I T R I L  L I G H T
Sans Latex | Nitrile | Non poudré | Non stérile

V A S C O ®  N I T R I L  W H I T E
Sans Latex | Nitrile | Non poudré | Non stérile

Taille Quantité Référence

XS 100 6067500

S 100 6067526

M 100 6067549

L 100 6067565

XL 90 6067590

•  A base de latex

•  Surface externe traitée  
par chloration

•  Revêtement intérieur en 
polymère non poudré

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,12 mm

INFORMATIONS
Gants d'examen en latex. Dispositif médical de 
classe I. Equipement de protection individuelle 
(EPI) de catégorie III selon le Règlement 2016/425. 
Fabriqué par Sri Trang Gloves, Public Company 
Limited. Produits non pris en charge au titre de la 
Liste des Produits et Prestations Remboursables. 
Lire attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.

•  A base de latex

•  Avec un revêtement intérieur 
en polymère non poudré

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,09 mm

Taille Quantité Référence

XS 100 6066608

S 100 6066616

M 100 6066624

L 100 6066632

XL 90 6066640

INFORMATIONS
Gants d'examen en latex. Dispositif médical de classe 
I. Equipement de protection individuelle (EPI) de 
catégorie III selon le Règlement 2016/425. Fabriqué 
par Semperit Investments Asia Pte Ltd. Produits 
non pris en charge au titre de la Liste des Produits 
et Prestations Remboursables. Lire attentivement 
les instructions figurant dans la notice et/ou sur 
l’étiquetage.

Taille Quantité Référence

XS 100 9207708

S 100 9207716

M 100 9207724

L 100 9207732

XL 90 9207740

•  Nitrile

•  Un revêtement intérieur 
en polymère non poudré

•   Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,07 mm

INFORMATIONS
Gants d'examen en nitrile. Dispositif médical de 
classe I. Equipement de protection individuelle 
(EPI) de catégorie III selon le Règlement 2016/425. 
Fabriqué par Semperit Investments Asia Pte Ltd. 
Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire 
attentivement les instructions figurant dans la 
notice et/ou sur l’étiquetage.

Taille Quantité Référence Quantité Ref

XS 100 9207902 150 9208402

S 100 9207910 150 9208410

M 100 9207929 150 9208429

L 100 9207937 150 9208437

XL 90 9207945 135 9208445

•  Nitrile 

•  Non poudré

•  Surface interne traitée  
par chloration 

•   Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,06 mm

INFORMATIONS
Gants d'examen en nitrile. Dispositif médical de 
classe I. Equipement de protection individuelle 
(EPI) de catégorie III selon le Règlement 2016/425. 
Fabriqué par Hartalega NGC Sdn. Bhd. Produits non 
pris en charge au titre de la Liste des Produits et 
Prestations Remboursables. Lire attentivement 
les instructions figurant dans la notice et/ou sur 
l’étiquetage.
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46.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 47. 

Taille Quantité Référence

XS 150 9209809

S 150 9209817

M 150 9209825

L 150 9209833

XL 135 9209841

Taille Quantité Référence

XS 50 paires 9205950

S 50 paires 9205969

M 50 paires 9205977

L 50 paires 9205985

XL 50 paires 9205993

V A S C O ®  N I T R I L  B L U E
Sans Latex | Nitrile | Non poudré | Non stérile

V A S C O ®  N I T R I L  L O N G  S T E R I L E
Sans latex | Nitrile | Non poudré | Stérile

•   Nitrile

•  Non poudré

•  Surface interne traitée  
par chloration

•   Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,06 mm

•  Nitrile

•  Longueur du gant : 290 +/- 
10 mm

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,10 mm

•  Stériles, emballés par deux 
dans un sachet pelable

Taille Quantité Référence

XS 150 paires 8208001 

S 150 paires 8208002

M 150 paires 8208004

L 150 paires 8208005

XL 135 paires 8208006

V A S C O ®  N I T R I L  O C E A N  B L U E 
Sans latex | Nitrile | Non poudré | Non stérile

•  Nitrile 

•  Non poudré

•  Surface interne traitée  
par chloration 

•  Épaisseur typique au niveau de 
la paume : 0,065 mm

INFORMATIONS
Gants d'examen en nitrile. Dispositif médical de 
classe I. Equipement de protection individuelle 
(EPI) de catégorie III selon le Règlement 2016/425. 
Fabriqué par Hartalega NGC Sdn. Bhd. Produits non 
pris en charge au titre de la Liste des Produits et 
Prestations Remboursables. Lire attentivement 
les instructions figurant dans la notice et/ou sur 
l’étiquetage. INFORMATIONS

Gants d'examen en nitrile. Dispositif médical stérile de classe I. CE0123. Equipement de protection individuelle (EPI) de 
catégorie III selon le Règlement 2016/425. Fabriqué par B. Braun Melsungen AG. Produits non pris en charge au titre de la Liste 
des Produits et Prestations Remboursables. Lire attentivement les instructions figurant dans la notice et/ou sur l’étiquetage.

INFORMATIONS
Gants d'examen en nitrile. Dispositif médical de classe 
I. Equipement de protection individuelle (EPI) de 
catégorie III selon le Règlement 2016/425. Fabriqué 
par Sri Trang Gloves (Thailand) Public Company 
Limited. Produits non pris en charge au titre de la 
Liste des Produits et Prestations Remboursables. Lire 
attentivement les instructions figurant dans la notice 
et/ou sur l’étiquetage.

G A N T S  D ’ E X A M E N  E T  D E  P R O T E C T I O N G A N T S  D ’ E X A M E N  E T  D E  P R O T E C T I O N 



48.  CATALOGUE PRODUITS CATALOGUE PRODUITS 49. 

M A N I P U L A T I O N  D E S  G A N T S  ( 4 )

COMMENT PORTER LES GANTS DE SOINS NON STERILES ?

Se laver les mains en les frottant 
avec un produit hydroalcoolique 
ou en les lavant à l'eau et au 
savon.

Pincer un gant au niveau du 
poignet afin de le retirer sans 
toucher la peau de l’avant-bras, 
en le retournant sur la main, de 
façon à ce que la surface interne
se retrouve à l’extérieur

Prélever un second gant avec la
main non gantée et ne toucher
qu’une surface limitée du second
gant, correspondant au poignet.

Ne toucher qu'une surface limitée 
du gant correspondant au poignet 
(bord supérieur du gant).

Jetez les gants usagés.

Une fois gantées, les mains ne 
doivent rien toucher qui ne 
soit défini par les indications et 
les conditions d'utilisation des 
gants.

Prélever un gant de soins de son
emballage d’origine.

Tenir le gant retiré dans la main 
gantée et glisser les doigts 
de la main dégantée entre le 
gant et le poignet de l’autre 
main. Retourner le gant depuis 
l’intérieur sur la main de façon 
à ce que la surface interne se 
retrouve à l’extérieur, tout en
enveloppant le gant déjà retiré.

Afin de ne pas toucher la peau 
de l’avant-bras avec la main 
gantée, retourner la surface 
externe du gant à enfiler sur les 
doigts repliés de la main gantée, 
permettant ainsi d’enfiler le gant 
sur la seconde main.

Enfiler le premier gant.

Hygiène des mains en se frottant 
les mains avec un produit 
hydroalcoolique ou en les lavant 
à l'eau et au savon.

COMMENT RETIRER LES GANTS ?

1.

1.

2.

2.

5.

4.

4.

3.

3.

6. 7.

Selon les recommandations de l'OMS (4)

S U P P O R T S  P O U R  D I S T R I B U T E U R S  D E  G A N T S

Taille Quantité Référence

S 1 9209503

L 1 9209511

S U P P O R T  M U R A L  B O I T E  
G A N T  D ’ E X A M E N

•  Support mural pour boîtes 
distributrices de gants en  
acier inoxydable

•  Dimension interne :  
s : 215 x 112 x 70 mm 

•  Convient pour :  
Vasco® Nitril light, Vasco® 
Poudre (100 pièces/boîte)
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P O U R  É L I M I N A T I O N  
D E S  D A S R I

C O N T A I N E R
06
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C O N T A I N E R  P O U R  É L I M I N A T I O N  D E S  D A S R I C O N T A I N E R  P O U R  É L I M I N A T I O N  D E S  D A S R I

M E D I B O X ® M A N I P U L A T I O N  D E S  M E D I B O X

Permet l'élimination des :

•  Aiguilles luer et luer-lock

•  Aiguilles pour stylos à insuline

•  Instruments médicaux 
tranchants

•  Désolidarisation embases des 
stylos injecteurs

MEDIBOX® Volume total Volume maximal Conditionnement Référence

Medibox® 0,8 L 0,8 L 0,67 L 18 9193424

Medibox® 2,4 L 2,4 L 2,0 L 27 9193600

Medibox® 4,7 L 4,7 L 3,9 L 25 9193618

Medibox® 5,7 L 5,7 L 4,8 L 25 9193627

Medibox® 6,8 L 6,8 L 5,7 L 22 9193639

Medibox® 9,1 L 9,1 L 7,7 L 13 9193640

INFORMATIONS
Une gamme de containers pour la collecte des Déchets d'Activités de 
Soins à Risque Infectieux (DASRI).

Placez le couvercle sur le 
conteneur de déchets et appuyez 
fermement sur les coins opposés 
du couvercle jusqu'à ce qu'un 
"clic" confirme le verrouillage.

Vérifier que le couvercle est bien 
verrouillé de tous les côtés !

Ouvrez le couvercle en exerçant 
une légère pression sur la 
languette - le rabat du couvercle 
saute légèrement vers le haut.

Fermeture temporaire :
Libérez le rabat du couvercle de 
la position debout et pressez-le 
légèrement sur le boîtier.

Débranchez les connexions luer et luer lock entre la seringue et la 
canule.

Jetez la Medibox® fermée 
conformément au protocole de 
l'établissement.

Dévissez l'aiguille d'un stylo.

Fermeture définitive :
Fermez la Medibox® après avoir atteint le volume de remplissage 
maximal (voir la ligne de marquage sur le couvercle) en appuyant 
simultanément sur les points de pression marqués.

Éliminer les gros objets 
tranchants à usage médical.

Poussez le rabat du couvercle 
d'une main, jusqu'à ce qu'il se 
verrouille en position debout.

ASSEMBLAGE DU COUVERCLE

ÉLIMINATION

FERMETURE DU COUVERCLE

3.2. 4.1.
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Q U A L I T É  E T 
E N V I R O N N E M E N T  :

B. Braun est certifié :

•   ISO 9001 : Systèmes de management de la 
qualité

•   ISO 13485 : Systèmes de management de la 
qualité : exigences à des fins réglementaires.

•    ISO 14001 : Systèmes de management 
environnemental.

•   ISO 50001 : Système de gestion de l'énergie 
(site de production de Sempach).

•   OHSAS 18001 : Systèmes de management de la 
santé et de la sécurité au travail.

•   Le site de production de Sempach a aussi obtenu 
la certification GMP (Good Manufacturing 
Practice), visant à faire respecter des critères 
stricts des producteurs.

R E T R O U V E Z  T O U T E S  L E S  I N F O R M A T I O N S  S U R  N O S  P R O D U I T S  
( F I C H E S  D E  S É C U R I T É ,  F I C H E S  T E C H N I Q U E S ,  E T C . )

 
S U R  N O T R E  S I T E  I N T E R N E T  :  W W W . B B R A U N . F R

B I B L I O G R A P H I E
1.  Recommandations pour l'hygiène des mains. Société Française d'Hygiène Hospitalière (SFHH). Hygiènes - Juin 

2009 ; vol XVII n°3 ; 173-179

2.  EN 12791 : Antiseptiques et désinfectants chimiques - Désinfection chirurgicale des mains - Méthode d'essais 
et prescriptions (phase 2 étape 2)

3. OMS, les 5 indications à l'hygiène des mains, Oct 2006. https://www.who.int/gpsc/tools/Five_moments/fr/

4. OMS, Usage des gants, fiche d'information, avril 2010 

L ' A C C O M P A G N E M E N T 
P A R  B .  B R A U N

N’hésitez pas à prendre contact avec votre 
interlocuteur B. Braun pour prendre RDV et 
être accompagné.

L E S  C O O R D O N N É E S  D E 
V O T R E  I N T E R L O C U T E U R

N O M  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

P R É N O M  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

T É L É P H O N E  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M A I L  :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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